
   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ХАНС БОЛАНД 
HANS BOLAND 

vertaler en schrijver 



 2 

 

Inhoudsopgave 
 
Alexandr Poesjkin 3 

Verzameld werk (VW) 3 

Ganzeveren 4 

Meest recent verschenen vertaling 5 

 VW 5 τ Jevgeni Onegin 

VW 1τ De novellen in verzen 6 

VW 2 τ Vroege lyriek 7 

VW 3 τ Lyriek in ballingschap 8 

VW 4 τ Late lyriek 9 

De Mozart van Poesjkin 10 

Uitverkocht 11 

Spiegelduister 12 

Mijlpalen 13-15 

Volledig overzicht publicaties Hans Boland 16-19 

 



3  

 

Alexandr Poesjkin  
1799 ς 1837  
 
 
Ondanks zijn korte leven heeft Poesjkin een indrukwekkend oeuvre nagelaten. Hij 
wordt algemeen beschouwd als de grootste Russische dichter. Zijn lyriek omvat bijna 
zevenhonderd gedichten.  
 
!ƭŜȄŀƴŘǊ tƻŜǎƧƪƛƴ ǿƻǊŘǘ ƛƴ ȊƛƧƴ ǾŀŘŜǊƭŀƴŘ ΨŘŜ Ȋƻƴ Ǿŀƴ ƻƴȊŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǳǊΩ ƎŜƴƻŜƳŘΦ ½ƛƧƴ 
positie als grondlegger en nadien nooit meer overtroffen hoogtepunt van de Russische 
literatuur, is even onbetwistbaar als die van Dante in Italië of  
Shakespeare in Engeland.  
 
In 1820 publiceerde hij zijn eerste novelle in verzen Roeslan en Ljoedmila. Zijn magnum 
opus, de roman in verzen Jevgeni Onegin ontstond tussen 1823 en 1830. Verder schreef 
ƘƛƧ ŘǊŀƳŀΩǎ Ŝƴ ǎǇǊƻƻƪƧŜǎ Ŝƴ ƭŜƎŘŜ ƘƛƧ ŘŜ ōŀǎƛǎ ǾƻƻǊ ƘŜǘ wǳǎǎƛǎŎƘŜ ǇǊƻȊŀ Řŀǘ 9ǳǊƻǇŀ ǾŜǊƻπ
verde vanaf de tweede helft van de negentiende eeuw.  
 

Verzameld werk  
 
Ter gelegenheid van het Poesjkinjaar (1999) heeft Papieren Tijger in nauw overleg met 
Hans Boland besloten om het volledige oeuvre van Alexandr Poesjkin te vertalen en uit 
te geven. De serie zal gaan bestaan uit negen gebonden delen.  
 
 
Verschenen 
deel 1 De novellen in verzen  
deel 2 Vroege lyriek  
deel 3 Lyriek in ballingschap  
deel 4 Late lyriek  
deel 5 Jevgeni Onegin 
 
 
 
In de toekomst 
deel 6 Drama en sprookjes 
deel 7 Literair proza  
deel 8 Historisch en journalistiek proza  
deel 9 De brieven  
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Ganzeveren  
 

Gerrit Komrij ά.ƛƧ ŜŜƴ ŘƛŎƘǘŜǊ Ǿŀƴ tƻŜǎƧƪƛƴǎ ŦƻǊƳŀŀǘ ς zo keizerlijk en satirisch tege-

lijk ς valt of staat alles met de vertaling. Toen ik enkele jaren gelden Roeslan en Ljoed-
mila in de vertaling van Hans Boland las, begreep ik voor het eerst dat  
Poesjkin ook in het Nederlands zijn kracht niet hoefde kwijt te raken. Hier leek alles 
even vanzelfsprekend, even aanstekelijk. Ik zou vooraan graag alle poëzie van Poesjkin 
ƛƴ ŘŜ ǾŜǊǘŀƭƛƴƎ Ǿŀƴ Iŀƴǎ .ƻƭŀƴŘ ǿƛƭƭŜƴ ƭŜȊŜƴΦέ  
 

Willem Jens ά!ƴŘŜǊƳŀŀƭ ƳƛƧƴ ƎǊƻǘŜ ōŜǿƻƴŘŜǊƛƴƎ ǾƻƻǊ ǿŀǘ ƛƪ ǘŜ ƭŜȊŜƴ ƘŜō ƎŜƪǊŜƎŜƴΗ 
Ik kan helaas niet nagaan wat van Poesjkin is; gelukkig wel wat Boland heeft geschapen. 
Als we er van uitgaan dat Poesjkin, net zoals Homerus,  
Shakespeare en Dante, niet bestaan heeft, dan mogen we concluderen dat  
Boland een groot dichter is. (En dan schrijven we die enkele flutversjes ς die helaas in 
Verzameld Werk niet mogen ontbreken ς maar aan Poesjkin toe.)  
Hulde!  
 

René Puthaar ά5ŀƴƪȊƛƧ Iŀƴǎ .ƻƭŀƴŘ ƪƭƛƴƪǘ ŘŜ ǎǘŜƳ Ǿŀƴ tƻŜǎƧƪƛƴ ǎǘŜŜŘǎ ƘŜƭŘŜǊŘŜǊ Ŝƴ 
vertrouwder. Nu verbaast het ook niet meer dat deze gedichten zo lang hebben ge-
wacht op hun Nederlandse vertaler. Poesjkins altijd jeugdige zwier, brutaliteit en harts-
tocht vragen van een vertaler precies de bravoure die de dichter zo dierbaar maakt. En 
de verstechniek. Dat in de hoogtijdagen van de Europese Romantiek een jonge Russi-
sche aristocraat zó lichtvoetig en ongedwongen was, in zulke ontwapenend directe 
gedichten; het is een verrijking waar ook de Nederlandse literatuur ς nu, eindelijk ς 
Iŀƴǎ .ƻƭŀƴŘ ŘŀƴƪōŀŀǊ ǾƻƻǊ ƪŀƴ Ŝƴ ƳƻŜǘ ȊƛƧƴΦέ  
 

Genna Sosonko ά.ƛƧ ǾŜǊǘŀƭƛƴƎŜƴ Ǿŀƴ tƻŜǎƧƪƛƴ ƳƻŜǎǘ ƛƪ ŀƭǘƛƧŘ ŘŜƴƪŜƴ ŀŀƴ ŜŜƴ ǾŜǊƘŀŀƭ 
uit de Griekse oudheid: een man wordt uitgenodigd om te komen luisteren naar ie-
mand die de zang van een nachtegaal precies kan imiteren. De man antwoordt: 
Ψ²ŀŀǊƻƳ Ȋƻǳ ƛƪ ƳŜǘ ƧŜ ƳŜŜƎŀŀƴΚ Lƪ ƘŜō ƳŜŜǊ Řŀƴ ŜŜƴǎ ŜŜƴ ŜŎƘǘŜ ƴŀŎƘǘŜƎŀŀƭ ƎŜƘƻƻǊŘΦΩ  
Dat standpunt deelde ik, mutatis mutandis, ten aanzien van de poëzie van  
Poesjkin ς waarmee ik sinds mijn kinderjaren vertrouwd ben ς tot ik de Nederlandse 
vertalingen van Hans Boland onder ogen kreeg. Als met een toverstaf weet hij niet al-
leen het ritme van Poesjkins puntige en gepolijste verzen te vangen maar ook diens 
weemoed en glimlach. De Nederlandse poëzieliefhebber beschikt over een prachtige 
ǾŜǊȊŀƳŜƭƛƴƎ ƎŜŘƛŎƘǘŜƴ Ǿŀƴ ŘŜ ōŜǊƻŜƳŘǎǘŜ ŘƛŎƘǘŜǊ Ǿŀƴ wǳǎƭŀƴŘΦέ  
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Meest recent verschenen vertaling 

Jevgeni Onegin  
 
verzameld werk Alexandr Poesjkin deel 5 
 

Wat zou van al die grote boeken 
Die Ruslands glorie zijn en vroeg 
Of laat, mits je succes wilt boeken, 
Gelezen moeten worden ð vroeg 
Reeds menigeen zich af ð in wezen 
Het allergoddelijkste wezen? 
Van niets word je zo koud en heet 
Als van Misdaad en straf. Wat heet! 
Oorlog en vrede: niets is echter 
En realistischer. Je bent 
Als Ruslands literaire bent 
Gewogen wordt niet jarig. Echter 
Onegin is toch zonder meer 
Hét nimmer leeg te drinken meer. 

 Hans Boland 
 
 
Poesjkin heeft ondanks zijn korte leven een groot oeuvre nagelaten. Zijn lyriek omvat 
ōƛƧƴŀ ŘǳƛȊŜƴŘ ƎŜŘƛŎƘǘŜƴ Ŝƴ ƘƛƧ ǎŎƘǊŜŜŦ ŜŜƴ ŀŀƴǘŀƭ ΨƴƻǾŜƭƭŜƴ ƛƴ ǾŜǊȊŜƴΩ ŘƛŜ ǘƻǘ ŘŜ ƘƻƻƎǘŜπ
punten van de Russische literatuur worden gerekend. 
 
Daarnaast is hij de auteur van een klein maar briljant corpus toneelwerken ς zijn Boris 
Godoenov inspireerde Moesorgski tot diens grootse opera ς en van een aantal wonder-
mooie sprookjes. Bovendien schreef hij zowel fictioneel als beschouwend proza, dat het 
stilistisch ijkpunt zou worden voor al zijn grote landgenoten, van Gogol tot Tsjechov. 
Zijn magnum opus, Jevgeni Onegin (bij ons nog altijd beter bekend in de fenomenale 
operabewerking van Tsjaikovski), ontstond tussen 1823 en 1831.  
 
 
ISBN 978-90-6728-243-7 EUR 35,00  
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De novellen in verzen  
 
verzameld werk Alexandr Poesjkin deel 1  
 

Novellen in verzen zijn berijmde korte verhalen met een lief-
desintrige; behalve Poesjkins eersteling in dit genre, Roeslan en 
Ljoedmila, hebben al zijn novellen in verzen echter ook een 
ǎƻŎƛŀŀƭ Řŀƴ ǿŜƭ ŜŜƴ ƘƛǎǘƻǊƛǎŎƘ ǘƘŜƳŀΦ Lƴ ȊƛƧƴ άwƻƳŀƴǘƛǎŎƘŜέ ƻŦ 
ά½ǳƛŘŜƭƛƧƪŜέ ǾŜǊǎǾŜǊǘŜƭƭƛƴƎŜƴ όDe krijgsgevangene van de Kau-
kasus, De roverbroers, De fontein van Bachtsjisarai en De zigeu-
nersύ ǎǘŀŀǘ ƘŜǘ ŎƻƴŦƭƛŎǘ ǘǳǎǎŜƴ ŘŜ άōŜǎŎƘŀŀŦŘŜέ Ŝƴ άǿƛƭŘŜέ ǎŀπ
menlevingen centraal. Daarnaast schreef hij drie komisch-
satirische novellen in verzen (het blasfemische Gabriëlslied, het 
άƴƛƘƛƭƛǎǘƛǎŎƘŜέ Graaf Nullin en Het huisje in Kolomna, waarin hij 
de draak steekt met de poëzie zelf). Angelo is een didactisch-
moralistisch antwoord op Shakespeare's Measure for Measure; 
Poltava en De Bronzen Ruiter, die tot zijn mooiste werk worden 

gerekend zijn historische novellen. De andere novellen in verzen opgenomen in dit deel 
zijn: Vadim, Tazit en Jezerski.  
 
IŜǘ ƭƛǘŜǊŀƛǊŜ ƎŜƴǊŜ Ǿŀƴ ŘŜ ƴƻǾŜƭƭŜ ƛƴ ǾŜǊȊŜƴ όwǳǎǎƛǎŎƘΥ άǇƻŝƳŀέύ ƘŜŜŦǘ ǾŀƴŀŦƘŜǘ ōŜƎƛƴ 
van de negentiende eeuw tot op heden altijd een zeer belangrijke rol gespeeld in de 
Russische poëzie. In de Russische litteratuurgeschiedenis zijn Poesjkins novellen in ver-
zen net zo'n begrip als de romans van Dostojewski of het toneelwerk van Tsjechov.  
 
ISBN 978-90-6728-102-7 EUR 27,20  
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Vroege lyriek  
 
verzameld werk Alexandr Poesjkin deel 2  
 

Dit eerste van drie delen met de volledig verzamelde lyriek van 
Poesjkin bestrijkt de eerste Petersburgse periode van de dich-
ter. Hij kwam als twaalfjarige vanuit zijn geboortestad Moskou 
naar de toenmalige hoofdstad om zich te laten inschrijven aan 
het gloednieuwe Keizerlijk Lyceum, gevestigd in het nabijgele-
ƎŜƴ ¢ǎŀǊǎƪƻƧŜ {Ŝƭƻ ό¢ǎŀŀǊŘƻǊǇύΣ ǿŀŀǊ ŘŜ ǘǎŀǊŜƴŦŀƳƛƭƛŜ Ωǎ ȊƻƳŜǊǎ 
resideerde. Na zijn eindexamen stortte hij zich in het mondaine 
leven van Sint-Petersburg. In 1820 werd hij vanwege zijn 
'opruiende' gedichten door Alexander I uit de stad verbannen. 
Hij verliet Sint-Petersburg op 6 mei van dat jaar, twintig dagen 
voor zijn eenentwintigste verjaardag.  
In zekere zin treedt het fenomeen Poesjkin nergens zo direct en 
zo duidelijk aan de dag als juist in zijn jeugdwerk. De onderwer-

pen, de situaties, de stijlfiguren en de ideeën van deze eerste gedichten zijn wel niet 
bijzonder origineel -Poesjkin lijkt voortdurend in gesprek met bekende en minder be-
kende voorgangers en tijdgenoten, op wie hij reageert, tegen wie hij zich afzet of bij 
wie hij zich aansluit -maar de volstrekt aparte klasse van het wonderkind is onmisken-
baar.  
 
De ongekunstelde en laconieke indruk die Poesjkins jeugdverzen maken en die het 
waarmerk van zijn rijpe werk zou worden, heft veel van zijn pubergedichten reeds uit 
boven bijvoorbeeld de poëzie van zijn lievelingen Parny en Voltaire. De wijze waarop hij 
uiterste bondigheid weet te combineren met een neiging tot schaamteloos gebabbel, 
maakt hem ook in zijn schoolverzen al uniek. Daarnaast verraadt de enorme gevari-
eerdheid van de rijmen metrische patronen èn van de thema's en motieven het adem-
benemende talent van deze Russische, dichtende Mozart.  
Meer dan in zijn latere werk experimenteert Poesjkin op school met bijzondere metri-
sche structuren en flitsende rijmen. De thematische en stilistische verscheidenheid van 
zijn vroege lyriek is nauwelijks minder ruim dan in zijn latere werk: elegisch dan wel 
retorisch, provocatief dan wel traditionalistisch, vulgair dan wel hoogstaand. In het ς 
natuurlijk ς integreren van meerdere van deze ogenschijnlijk tegenstrijdige aspecten 
binnen één gedicht is Poesjkin, althans binnen de Russische literatuur, nooit meer over-
troffen.  
 
ISBN 978-90-6728-109-6 EUR 29,50  
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Lyriek in ballingschap  
 
verzameld werk Alexandr Poesjkin deel 3  
 

Op 6 mei 1820, drie weken voor zijn eenentwintigste verjaar-
dag, verlaat de veelbelovende dichter, tevens enfant terrible, 
Alexandr Poesjkin de Russische hoofdstad Sint-Petersburg, 
ǿŀŀǊ ƘƛƧ ōƛƧƴŀ ŘǊƛŜ ƧŀŀǊ ƘŜŜŦǘ ΨƎŜƭŀƴǘŜǊŦŀƴǘΩΦ ½ƛƧƴ ǾŜǊǘǊŜƪ ƛǎ ƎŜƭŀǎǘ 
door tsaar Alexander I, wiens woede is gewekt door gedichten 
als Vrijheid (opgenomen in VW 2, p.294). Van nu af aan zal de 
dichter in het centrum van de nationale aandacht staan. Op 
weg naar zijn plaats van bestemming ontmoet hij de nationale 
held generaal Rajevski, die met zijn gezin op weg is voor een 
vakantie op de Krim en in de Kaukasus. Poesjkin mag mee, en 
hij zal zich de reis herinneren als een van de meest onbewolkte 
perioden van zijn even.  
 

Op 21 september bereikt hij zijn officiële ballingsoord Chisinau (Kisjinjov), de hoofdstad 
van Bessarabië (Moldavië) en een broeinest van politiek activisten. Hier niet ver van-
daan ς ΨƴƛŜǘ ǾŜǊΩ ƴŀŀǊ wǳǎǎƛǎŎƘŜ ƳŀŀǘǎǘŀǾŜƴ ς sleet Ovidius op last van keizer Augustus 
zijn laatste levensjaren als balling, waar Poesjkin vanzelfsprekend een identificatiemo-
tief in ziet.  
 
Na bijna drie jaar wordt de dichter overgeplaatst naar Odessa, een jonge havenstad 
met een kosmopolitische bevolking en een actief sociaal leven. Poesjkin krijgt iets met 
de vrouw van de gouverneur-generaal en wordt in de herfst van 1824 doorgestuurd 
naar Michailovskoje, een landgoed van de Poesjkins in de noordelijke provincie Pskov. 
Hier heeft de dichter alle gelegenheid om veel te lezen en te schrijven, en hij is er altijd 
welkom bij zijn buurvrouw en haar dochters, stiefdochters en nichtjes. In september 
1826 maakt de nieuwe tsaar,  
Nicolaas I, aan de macht sinds de mislukte revolutiepoging van 14 december 1825 -een 
eind aan Poesjkins ballingschap.  
 
ISBN 978-90-6728-165-2 EUR 32,50  
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Late lyriek  
 
verzameld werk Alexandr Poesjkin deel 4  
 

Poesjkin is niet rechtstreeks betrokken bij de mislukte opstand 
tegen de Romanov-tsaren in december 1825. Hij wordt dan ook 
negen maanden later door de nieuwe tsaar, Nicolaas I, ontlast 
van de status van politiek balling die hem in 1820 is opgelegd. 
IŜǘ ŜŜǊǎǘŜ ƎŜŘƛŎƘǘ Řŀǘ ƘƛƧ ŀƭǎ ǾǊƛƧ Ƴŀƴ ǎŎƘǊƛƧŦǘ ƛǎ Ψ5Ŝ ǇǊƻŦŜŜǘΩΣ 
een weerslag van de nieuwe status die hij zijn dichterschap 
toekent na de rampzalig verlopen revolte. Tot aan zijn dood zal 
hij keer op keer in zijn werk terugkomen op de veranderde situ-
atie, en met name onvermoeid ς maar vergeefs pogingen doen 
om de tsaar tot clementie jegens de opstandelingen te bewe-
gen.  
 
Van zijn drie oude schoolvrienden zijn er twee vanwege hun 

deelname aan de rebellie naar Siberië verbannen; de derde sterft in 1831. Datzelfde 
ƧŀŀǊ ǘǊƻǳǿǘ tƻŜǎƧƪƛƴ ƳŜǘ ΨƘŜǘ ƳƻƻƛǎǘŜ ƳŜƛǎƧŜ Ǿŀƴ ƘŜǘ ƭŀƴŘΩΣ bŀǘŀƭƧŀ DƻƴǘǎƧŀǊƻǾŀΣ ƳŜǘ 
wie hij vier kinderen zal krijgen. Hij wordt gedwongen een vervelend baantje aan het 
hof te accepteren, zijn financiën zijn weinig rooskleurig, en zijn werk, waarmee hij zijn 
tijd ver vooruit is, stuit op groeiend onbegrip.  
 
Inmiddels dreigt de homoseksuele Nederlandse gezant in Rusland ς koning  
Willem I is de schoonvader van een zuster van de tsaar ς in een schandaal verwikkeld te 
raken in verband met zijn zogenaamde Franse adoptiefzoon. Om de publieke aandacht 
af te leiden begint de laatste Poesjkins vrouw het hof te maken. Uiteindelijk is de dich-
ter gedwongen de Fransman voor een duel uit te dagen, en wordt daarbij dodelijk ge-
troffen. Op 29 januari 1837 blaast hij zijn laatste adem uit.  
 
ISBN 978-90-6728-203-1 EUR 40,00  
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De Mozart van Poesjkin  
Alexandr Poesjkin  
 
Tweetalige uitgave  
 

De stenen gast en  
Mozart en Salieri  
 
 
 
De stenen gast is gebaseerd op de oude Spaanse legende van 
Don Juan, die onder andere was gebruikt door Mozart in diens 
opera 'Don Giovanni'.  
 
In Mozart en Salieri gaat Poesjkin uit van het hardnekkige ge-
rucht dat Mozart uit afgunst vermoord werd door de rivaliseren-
de componist Antonio Salieri.  
 

ISBN 978-90-6728-200-0 EUR 14,00  
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De bronzen ruiter  
Alexandr Poejskin  
 

Poesjkins liefdesverklaring aan St. Petersburg, dat in twee delen vertelt 
wordt door zekere klerk Jevgeni, die bij de grootste watersnoodramp uit 
Petersburgs geschiedenis, op 7 november 1824, zijn liefje verliest en gek 
wordt.  
 
Tweetalige uitgave  uitverkocht  

opgenomen in De Novellen in Verzen  
 

Roeslan en Ljoedmila  
Alexandr Poesjkin  
 

Roeslan en Ljoedmila is een vrolijk, ongecompliceerd sprookje. Het is 
Poesjkins eerste vertelling in verzen. Hij werkte er drie jaar aan en rond-
de het boek af nog voor zijn 21ste (1820). Het Russische publiek herken-
de een nieuw talent in de schrijver en Roeslan en Ljoedmila werd direct 
een doorslaand succes.  
 
Tweetalige uitgave  uitverkocht  

opgenomen in De Novellen in Verzen  
 

Drie vrolijke vertellingen  
Alexandr Poesjkin  
 

In Drie vrolijke vertellingen is, zoals de naam al aangeeft, de toon luchtig 
en heeft de glimlach ruim baan. Maar schijn bedriegt, want in al zijn 
lichtvoetigheid trapte Poesjkin met zijn Gabriëlslied toch dermate hard 
op gevoelige tenen dat hij categorisch moest ontkennen er de auteur 
van te zijn. Graaf Nullin en Het huisje in Kolomna zijn de andere vertel-
lingen die in deze bundel werden opgenomen.  
 
Tweetalige uitgave  uitverkocht  

opgenomen in De Novellen in Verzen  
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Spiegelduister  
Jevgeni Rijn  
 
Tweetalige uitgave  
 

Jevgeni Rijn werd geboren in 1935 te Sint-Petersburg 
(Leningrad), in een joods gezin waarvan de wortels in Nederland 
lagen -bij Rembrandt, zoals de dichter veronderstelt. Hij kreeg 
een technische opleiding, maar schreef liever verzen, verdiende 
zijn brood in de kinderliteratuur, de journalistiek en de film. 
Begin jaren zestig leerde hij Anna Achmatova kennen, rond wie 
zich een groep jonge dichters gevormd had.  
 
Tot die groep behoorde ook Joseph Brodsky, die hem zijn leraar 
noemde. Rijn heeft een tiental versbundels gepubliceerd; er is 
werk van hem vertaald in het Engels, Italiaans, Duits, He-
breeuws en Nederlands. In 1989 oogstte hij groot succes op het 
festival Poetry Intertational.  

 
Rijn is een elegisch dichter, wat betekent dat zijn werk doortrokken is van een treurige 
weemoed naar wat geweest is. Zijn voornaamste thema behelst het einde der dingen, 
zoals de stad waarin hij is opgegroeid. De teloorgang gaat bij Rijn vaak vergezeld van 
een alledaags motiefje, zoals een schlager uit vroeger tijden. Bovendien voltrekt de 
ondergang van de wereldorde zich bij Rijn niet op een bepaald tijdstip, maar geleidelijk. 
Daarmee is hij de dichter van de erosie en het verval; van menselijke verhoudingen en 
morele categorieën.  
 
 
Voorwoord van Joseph Brodsky.  
 
ISBN 978-90-6728-048-8 EUR 13,60  
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Mijlpalen 

 

1951 Geboren te Jakarta (Indonesië). 1959 Verhuizing naar Oegstgeest. 1961 Begin pianostudie 

(lessen tot 1968 en van 1975-1981). 1963 Eerste prijs voor een werkstuk over India (de overige 

prijswinnaars waren volwassenen). De prijsvraag was uitgeschreven door de Indiase ambassade. 

1968 Eindexamen gymnasium A (Rijnlands Lyceum Oegstgeest). 1968 (september-december) 

Cursus Engels ƛƴ [ƻƴŘŜƴΣ ǊŜǎǳƭǘŜǊŜƴŘ ƛƴ ƘŜǘ Ψ[ƻǿŜǊ /ŜǊǘƛŦƛŎŀǘŜ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘΩ Ǿŀƴ ŘŜ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŜƛǘ Ǿŀƴ 

Cambridge. 1969 (januari-juni) Reis door Zuid-Europa en Noord-Afrika. 1969 (september) Aan-

vang studie Slavistiek aan de Universiteit van Amsterdam. 1970 Verhuizing naar Groningen i.v.m. 

gezinssituatie; voortzetting studie aan de Rijksuniversiteit aldaar. 1972 Geboorte van zoon 

(Dmitri). Kandidaatsexamen (bijvak Tsjechisch). Zomercursus voor leraren Russisch in Moskou. 

Aanstelling als student-assistent. 1974 Doctoraalexamen ς met pedagogische aantekening ς 

cum laude (bijvakken Georgisch en Deens). 1974-75 Werkzaam bij de Stichting Leerplan Ontwik-

keling en het Centraal Instituut voor Toets Ontwikkeling. Studie Pools, Italiaans en Zweeds. 1975 

Aanstelling als wetenschappelijk medewerker bij de Rijks Universiteit Groningen (volledige dag-

taak). 1976 Studie Turks. Tolk-gids bij een reis van Groningse historici door de Sovjet-Unie. 1977 

Verblijf van twee maanden in Oxford. Studie semiotiek. 1978 Verblijf van een maand in Krasno-

dar (Zuid-Rusland). 1979 Verblijf van een maand in Moskou. 1979-80 Ψ{ŀōōŀǘƛŎŀƭ ƭŜŀǾŜΩ ƛƴ {Ǉŀƴπ

ƧŜΦ ±ŜǊŘƛŜǇƛƴƎ ƛƴ ŘŜ ΨCǊŀƴƪŦǳǊǘŜǊ {ŎƘǳƭŜϥ όƳŜǘ ƴŀƳŜ !ŘƻǊƴƻύΦ {ǘǳŘƛŜ Spaans. 1981 Eerste boekpu-

blicatie (In andermans handen, gedichten van Anna Achmatova, Meulenhoff, Amsterdam, 4e 

druk 1985). Eerste radio-interview. 1983 Doctoraat in de Letteren (titel proefschrift: Poëzie en 

ƎŜǘŀƭΥ ŜŜƴ ŀǊƛǘƘƳƻƭƻƎƛǎŎƘŜ ŀƴŀƭȅǎŜ Ǿŀƴ !ȄƳŀǘƻǾŀϥǎ ΨtƻŝƳŀ ōŜȊƎŜǊƻƧŀΩύΦ hƴǘǎƭŀƎƴŀƳŜ ōƛƧ ŘŜ w¦D 

ƳŜǘ ƘŜǘ ŘƻŜƭ Ǿŀƴ ΨƘƻǊƛȊƻƴǾŜǊōǊŜŘƛƴƎΩΦ ±ŜǊōƭƛƧŦ Ǿŀƴ ǾƛŜǊ ƳŀŀƴŘŜƴ ƛƴ wƻƳŜΦ 1984-86 Woonachtig 

in Griekenland: studie Nieuwgrieks en vele reizen binnenslands. Krant- en tijdschriftpublicaties 

van essays over en vertalingen van Russische literatuur. 1986-92 Opnieuw in Nederland i.v.m. 

ƎŜȊƛƴǎǎƛǘǳŀǘƛŜΦ ΨCǊŜŜƭŀƴŎŜ ƭƛǘŜǊŀǘƻǊΩΥ ǇǳōƭƛŎŀǘƛŜǎ Ŝƴ ƭŜȊƛƴƎŜƴ ƻǾŜǊ wǳǎǎƛǎŎƘŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǳǊΣ ǾŜǊǘŀƭƛƴƎŜƴ 

van Russische poëzie, redacteur van een mensenrechtentijdschrift, medewerking aan verscheide-

ne literaire radioprogramma's, vertalingen van films voor het Nederlands Film Instituut, privéles 
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Russisch, tolk, reisleider. 1989 Publicatie n.a.v. Achmatova's honderdste geboortedag, die in Vrij 

Nederland een van de belangrijkste literaire uitgaven van het jaar werd genoemd; NOS-literair 

besteedde er een dubbele radio-uitzending aan. Op 21 november 1991 zond de VPRO-radio in 

het kader van de tweejaarlijkse NOS-hoorspelenweek Ψ5Ŝ .ǊƻƴȊŜƴ wǳƛǘŜǊ: hoorspel voor mannen-

ǎǘŜƳ Ŝƴ ƴƻƻŘǿŜŜǊΩ ǳƛǘΣ ǿŀŀǊǾƻƻǊ Iŀƴǎ .ƻƭŀƴŘ ƘŜǘ ǎŎǊƛǇǘ ǎŎƘǊŜŜŦ Ŝƴ ŘŜ ŀŎǘŜǳǊǎǊƻƭ ǾŜǊǾǳƭŘŜΦ hǇ мл 

december werd het herhaald; het jaar daarop werd het nogmaals uitgezonden door de Neder-

landse radio en door de Belgische radio. 1992 Eerste publicatie bij Papieren Tijger (vertaling van 

tƻŜǎƧƪƛƴǎ Ψ.ǊƻƴȊŜƴ wǳƛǘŜǊΩΣ ƛƴ ŜŜƴ ǘǿŜŜǘŀƭƛƎŜ ŜŘƛǘƛŜΣ ŀŀƴƎŜǾǳƭŘ ƳŜǘ ŜŜƴ Ŝǎǎŀȅ ƻǾŜǊ ŘŜ ōŜǘŜƪŜƴƛǎ 

van Poesjkins werk, en een omvangrijke ς naar Nederlandse maatstaven ς biografie). 1992 Ver-

blijf van acht maanden in Vologda (Noord-Rusland), waar hij een stoomcursus Nederlands gaf 

voor leerlingen en docenten van de plaatselijke Lerarenacademie. In september 1992 kreeg Hans 

Boland een aanstelling bij de Universiteit van Sint-Petersburg als hoofddocent Nederlandse taal- 

en letterkunde. 1996 De Petersburgse literaire almanak Urbi publiceerde twee cycli met Russi-

sche gedichten van Bolands hand, waarmee hij naar eigen weten de eerste Nederlandse dichter 

werd met een Russische stem. In zijn Petersburgse jaren zette hij zich actief in voor de publicatie 

Ǿŀƴ bƛŎƻƭŀŀǎ ²ƛǘǎŜƴǎ ΨaƻǎƪƻǾƛǎŎƘŜ wŜȅǎŜΩ όƎŜǇǳōƭƛŎŜŜǊŘ ƳŜǘ ŦƛƴŀƴŎƛšƭŜ ƘǳƭǇ Ǿŀƴ ƘŜǘ /wh{{ύΦ ¦ƛǘ 

zijn vertalingen droeg hij bij diverse gelegenheden ς Ȋƻŀƭǎ ŘŜ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘŀƛǊŜ ΨbŜŘŜǊƭŀƴŘǎŜ ŎƭǳōΩ Ŝƴ 

ŘŜ tŜǘŜǊǎōǳǊƎǎŜ ƧŀŀǊƭƛƧƪǎŜ ΨtƻŜǎƧƪƛƴ-ŘŀƎŜƴΩ ς voor. Verder nam hij actief deel aan diverse histori-

sche en linguïstische congressen in Sint-Petersburg en Moskou. In deze jaren verschenen er grote 

stukken over Bolands activiteiten in De Telegraaf en Het Parool, terwijl ook Rutger Kopland, ooit 

te gast bij een vakgroep Nederlands, in zijn bevindingen, gepubliceerd in de Volkskrant, zijn naam 

vijf keer vermeldde. Tenslotte heeft Hans Boland in Petersburg bij tal van gelegenheden gefun-

geerd als begeleider en consultant voor tal van Nederlandse ambtenaren, schrijvers en zakenlui. 

IŜǘ ōŜƭŀƴƎǊƛƧƪǎǘŜ ǿŀǎ ŘŜ ǇǳōƭƛŎŀǘƛŜ Ǿŀƴ ȊƛƧƴ ƭŜŜǊƎŀƴƎ bŜŘŜǊƭŀƴŘǎ ǾƻƻǊ wǳǎǎŜƴ όΨDƻŜŘ ȊƻΗΩύΣ ƛƴ 

ǘǿŜŜ ŘŜƭŜƴ Ǉƭǳǎ ŜŜƴ ƭŜǊŀǊŜƴƘŀƴŘǿƛƧȊƛƴƎ Ŝƴ ȊŜǎ ŎŘΩǎΦ 5Ŝ ǇǳōƭƛŎŀǘƛŜ ǿŜǊŘ ƻƴŘŜǊǎŎƘŜƛŘŜƴ ƳŜǘ ŘŜ 

ƧŀŀǊƭƛƧƪǎŜ ǇǊƛƧǎ ǾƻƻǊ Ψ5Ŝ ōŜǎǘŜ ǿŜǘŜƴǎŎƘŀǇǇŜƭƛƧƪŜ ǇǳōƭƛŎŀǘƛŜ Ǿŀƴ ŜŜƴ ƳŜŘŜǿŜǊƪŜǊ Ǿŀƴ ŘŜ ¦ƴƛǾŜǊǎƛπ

teit van Sint-tŜǘŜǊǎōǳǊƎΩΦ 9ƛƴŘ 1996 remigreerde Boland naar Nederland; sindsdien is hij woon-

achtig in Amsterdam. Hij houdt zich als altijd bezig met het vertalen van Russische literatuur en 
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een enkele film, hij houdt voordrachten, geeft privéles Russisch, leidt af en toe een (literaire) reis 

naar Rusland en dgl. Sinds 1986 is Hans min of meer actief geweest als voordrager van door hem 

vertaalde poëzie. Zijn optredens in 1996 en 1997 in het Groningse Oosterpoort-theater, met 

poëzie van Achmatova en Poesjkin, en in samenwerking met de bekende pianist Bernd Brackman, 

werden uitgezonden door de KRO-radio. In maart 1996 vond er een door hemzelf georganiseer-

de tournee van een week met Jevgeni Rijn plaats: ze traden op in Maastricht, Rotterdam en Am-

sterdam. In april 1996 deed Boland mee aan een door Poetry International georganiseerd twee-

daags festival met vier jonge Petersburgse dichters. In 1999 richtte hij een Poesjkintentoonstel-

ling voor Poetry International in. Sinds 1999 verschijnt tweejaarlijks een nieuw deel van zijn ver-

taling van het volledige werk van Alexandr Poesjkin bij Papieren Tijger in Breda, dat in 9 delen 

dient te verschijnen. In 2000 begon Boland Hongaars te leren. In 2003 werd hem de tweejaar-

lijkse Aleida Schotprijs voor vertalingen uit een der Slavische talen toegekend voor het derde deel 

van zijn vertaling van het verzamelde werk van Poesjkin. In 2007 is Hans Boland ς met het ver-

ǎŎƘƛƧƴŜƴ Ǿŀƴ Ψ[ŀǘŜ [ȅǊƛŜƪΩ ς de eerste die alle lyriek van Poesjkin vertaald heeft. 2009 Filter Ver-

ǘŀŀƭǇǊƛƧǎ нллф ǾƻƻǊ ŘŜ ǾŜǊǘŀƭƛƴƎ Ǿŀƴ 5ƻǎǘƻƧŜǾǎƪƛΩǎ Ψ5ǳƛǾŜƭǎΩΦ 2010 RusPrix Award 2010 voor zijn 

bijdrage aan de ontwikkeling van de Nederlands-Russische culturele betrekkingen op het gebied 

van de literatuur.  
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Volledig overzicht publicaties Hans Boland  
 

boeken 
ω Anna Achmatova. In andermans handen. Gedichten.  

 Vertaling. Meulenhoff,  1981 (4e druk 1985).  

ω Poëzie en GetalΦ 9Ŝƴ ŀƴŀƭȅǎŜ Ǿŀƴ !ȄƳŀǘƻǾŀϥǎ ϥtƻŝƳŀ ōŜȊ ƎŜǊƻƧŀϥΦ tǊƻŜŦǎŎƘǊƛŦǘ ǘŜǊ ǾŜǊƪǊƛƧƎƛƴƎ 

van het doctoraat in de Letteren aan de Rijksuniversiteit te Groningen (1983).  

ω Anna Achmatova. Epos zonder held. Vertaald en ingeleid. Meulenhoff, 1983.  

ω Nikolaj Goemiljov. De giraffe.  

 Keuze, vertaling en inleiding. Meulenhoff,  1985.  

ω Anna Achmatova. Vlucht van de tijd. Gedichten en herinneringen.  

 Samenstelling en vertaling. Meulenhoff,  1989.  

ω  Alexandr Poesjkin. De Bronzen Ruiter. (Met geluidsband.) Vertaling. Papieren Tijger, 1992.  

ω  Gewoon op z'n Russisch. (Leergang Russisch.)  

 Nederlandse bewerking Dr. Hans Boland. Wolters-Noordhoff, 1993.  

ω  Michail Lermontov. De held van onze tijd. Vertaling. Historische Uitgeverij Groningen, 1994.  

ω  Jevgeni Rijn. Spiegelduister. (Met een voorwoord van Joseph Brodsky).  

 Vertaling. Papieren Tijger, 1995.  

ω  Alexandr Poesjkin: Graaf Nullin. (Xans Boland.) Vertaling. Novi Gorod, Sint-Petersburg 1996.  

ω  Alexandr Poesjkin. Roeslan en Ljoedmila. (Met een voorwoord van Joeri Lotman.) Vertaling. 

Papieren Tijger, 1996.  

ω  Alexandr Poesjkin: Drie vrolijke vertellingen. Vertaling. Papieren Tijger, 1997.  

ω  Goed zo! I (Leergang Nederlands voor Russischtaligen), met 5 c.d.'s.  

 Hans Boland & Irina Michajlova. Uitg. Symposium, Sint-Petersburg, 1998.  

 Tweede druk bij uitg. Pegasus, 2005.  

ω  Anna Achmatova. Maar mijn liefde voor jou maakte me machteloos. De  

 mooiste liefdesgedichten. Samenstelling en vertaling. Bert Bakker  1999.  

ω  Russische zon. (Over Poesjkin). Bas Lubberhuizen  1999 (2e druk 2005).  

ω  Alexandr Poesjkin. De novellen in verzen. Vertaling. Papieren Tijger, 1999.  

ω  Alexej Poerin. De goudvink. Gedichten.  

 Vertaling. Wagner & Van Santen, Sliedrecht, 2001.  

ω  Alexandr Poesjkin. Vroege lyriek. Vertaling. Papieren Tijger, 2002  

ω  Sint-Petersburg onderhuids. Een stadsgids. Athenaeum-Polak & Van Gennep, 2003 (2e druk 

2005).  

ω  Goed zo! Prilozjenië. Pegasus, 2004.  

ω  Goed zo! II (Leergang Nederlands voor Russischtaligen).  

 Hans Boland & Irina Michajlova. Pegasus, 2004.  

ω  Alexandr Poesjkin. Lyriek in ballingschap. Vertaling. Papieren Tijger, 2005.  

ω  Mijn Russische ziel. Athenaeum ς Polak & Van Gennep, 2005.  

ω  Anna Achmatova. Data om nooit te vergeten.  

 Samengesteld en vertaald. Meulenhoff, 2006.  

ω  Alexandr Poesjkin. Late lyriek. Vertaling. Papieren Tijger, 2007.  
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ω  Alexandr Poesjkin. De Mozart van Poesjkin Vertaling. Papieren Tijger, 2007  

ω  Anna Achmatova. Sneeuwstorm, noodlot, lied. Vertaald, samengesteld en geannoteerd door 

Hans Boland. Meulenhoff, 2007. 

ω  F.M. Dostojevski. Duivels. Vertaald, toegelicht en van een nawoord voorzien door Hans Bo-

land. Athenaeum ς Polak & van Gennep, 2008. 

ω  ½ŜŜǊ wǳǎǎƛǎŎƘ ȊŜŜǊΦ όhǾŜǊ 5ƻǎǘƻƧŜǾǎƪƛΩǎ Duivels.) Triade, 2008. 

ω  Alexandr Poesjkin. Jevgeni Onegin. Vertaling. Papieren Tijger, 2010.  

 

bijdragen in boeken  
ω  Als ik vrijkom... (Amnesty International, 1983).  

ω  De dag dat je brief kwam (voor Amnesty International, Rainbow pocket 1988), pp. 41 en 100.  

ω  De vrijheid verteld (voor Amnesty International, Meulenhoff, 1996), p. 83.  

ω  5Ŝ ŦŀœŀŘŜǎ Ǿŀƴ {ƛƴǘ-Petersburg (Bas Lubberhuizen 1997, 2e druk 2003),  

 pp. 115-132 en 206-221.  

ω  {ǇƛŜƎŜƭ Ǿŀƴ ŘŜ wǳǎǎƛǎŎƘŜ ǇƻšȊƛŜ όaŜǳƭŜƴƘƻŦŦ нлллύΦ  

ω  Rossija-Gollandija (Knizjnye svjazi XV-XX vv.) (Jevropejskij dom, Sankt-Peterburg, 2000), pp. 

327-338.  

ω  Te gast in Rusland (uitg. Informatie Verre Reizen, red. Cees Willemsen).  

ω  Boris Godoenov (uitg. De Nederlandse Opera, 2001).  

ω  Liefdes werk (Lannoo, 2001).  

ω  Het laatste anker (Lannoo, 2003).  

ω  Hotel Parnassus (De Arbeiderspers 2003 en 2005).  

ω  оллл ƧŀŀǊ ǿŜǊŜƭŘǇƻšȊƛŜ ŜǘŎΦ ό[ŀƴƴƻƻΣ нллрύΦ  

ω  A thing of beauty (Bert Bakker, 2005).  

ω  De mooiste gedichten van Aleksandr S. Poesjkin (Lannoo, 2005).  

 

kranten  
ω Slordige kritiek (De Volkskrant, 6-6-1981).  

ω  Geduld, geduld, geduld (NRC Handelsblad, 18-6-1982).  

ω  Dodelijk pistoolschot (Trouw, 5-2-1987).  

ω  Een Nederlandse ambassadeur en de dood van Poesjkin (Nieuwsblad van het Noorden, 6-2-

1987).  

ω  De laatste dagen van Anna Achmatova (Trouw, 22-6-1989).  

ω  Honderd jaar Pasternak (Provinciale Zeeuwse Courant, 10-2-1990).  

ω  15 'Reisbrieven' (tussen februari en augustus '92 verschenen in Roesski Sever, een Russische 

krant met een oplage van 80.000).  

ω  Wonen en werken in Vologda (Nieuwsblad van het Noorden, 4-9-1992).  

ω  Tsjechov wordt verkeerd begrepen (Trouw, 12-2-2005).  

ω  Ooit komt hier een gedenkbord voor mij (Trouw, 25-3-2006).  

ω  Maar het goede overwint toch (Trouw, 13-5-2006).  

ω  Hoe slecht schreef Dostojevski? (Trouw, 23-12-2006).  
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tijdschriften  
ω  Bijdragen aan vrijwel elk (kwartaal)nummer van het Groninger slavistenblad De Reiter, van 

1979 tot 1983; aan de almanak van de Leidse slavisten Lira (1978 en 1982); en aan de bulletins 

van de Stg. Mensenrechten Noord-Nederland uit 1988.  

ω  Nikolaj Goemiljov, dichter en conquistador, het Oog in 't Zeil (jaargang I, nr. 3).  

ω  'Sprookjes'gedichten van Nikolaj Goemiljov, ƘŜǘ hƻƎ ƛƴ Ψǘ ½Ŝƛƭ (jaargang II, nr. 1).  

ω  Nikolaj Goemiljov, de gildedichter, het Oog in 't Zeil (jaargang II, nr. 2).  

ω  bƛƪƻƭŀƧ DƻŜƳƛƭƧƻǾΣ Ŝǎǎŀȅƛǎǘ Ǿŀƴ ƘŜǘ ŀƪƳŜƠǎƳŜΣ het Oog in 't Zeil (jaargang II, nr. 3).  

ω  De hondsroos bloeit, het Oog in 't Zeil (jaargang IV, nr. 1-2).  

ω  Rode moraal en zwarte laster, het Oog in 't Zeil (jaargang IV, nr. 3).  

ω  Anna Achmatova: Herinneringen aan Amedeo Modigliani, het Oog in 't Zeil (jaargang IV, nr. 4).  

ω  Anna Achmatova: Over Mandelstam (dagboekbladen), het Oog in 't Zeil (jaargang V, nr. 2).  

ω  Anna Achmatova: Herinneringen aan Alexander Blok, het Oog in 't Zeil (jaargang V, nr. 3).  

ω  Boris Anrep: Over de zwarte ring, het Oog in 't Zeil (jaargang VII, nr. 2-3).  

ω  Geboortegrond, van Anna Achmatova, Hollands Maandblad (nov.1982).  

ω  Literatuur over het Russische Hoge Noorden, Internationale Spectator (okt.1990) 

(boekrecensie).  

ω  Jevgeni Rijn -De noordwester, De tweede ronde (Winter 1990).  

ω  Poesjkins 'Graaf Nullin', Maatstaf (februari 1993).  

ω  Poesjkins 'Herinneringen in het Tsarendorp', Maatstaf (augustus 1993).  

ω  Poesjkins 'Veldheer', Maatstaf (juni 1994).  

ω  ϥ¢ŜǊ ƻǇƘŜƭŘŜǊƛƴƎ Ǿŀƴ ŜƴƛƎŜ ƳƛǎǾŜǊǎǘŀƴŘŜƴ ŀŀƴƎŀŀƴŘŜ ƘŜǘ ǾŜǊǘŀƭŜƴ Ǿŀƴ ǇƻšȊƛŜϥΣ ōƛƧŘǊŀƎŜ Taal en 

Cultuur (conferentie: Rusland en de Nederlanden). Moskou 1995.  

ω  Poesjkins stamboom, Tijdschrift voor Slavische Literatuur (sept. 1996).  

ω  ϥ{ǘƛȄƻǘǾƻǊŜƴƛƧŀϥ όwǳǎǎƛǎŎƘŜ ƭƛŜŦŘŜǎǇƻšȊƛŜύΣ ¦Ǌōƛ ό{ǘΦtŜǘŜǊǎōǳǊƎΣ ƧŀƴΦ мффсύΦ  

ω  ϥ{ǘƛȄƛ ǳǊƻŘŀϥ όwǳǎǎƛǎŎƘŜ ǎŀǘƛǊƛǎŎƘŜ ǇƻšȊƛŜύΣ ¦Ǌōƛ ό{ǘΦtŜǘŜǊǎōǳǊƎΣ ǎŜǇǘŜƳōŜǊ мффсύΦ  

ω  Aleksander Poesjkin -DŀōǊƛšƭŀŘŜΣ De tweede ronde (Herfst 1997).  

ω  De musea van Poesjkin en Multatuli, Multatuli Nieuwsbrief (jaargang 2 nr. 4), en De Tweede 

Ronde (Herfst 1997).  

ω  Timoer Kibirov -Twee gedichten, De tweede ronde (Herfst 1997).  

ω  Alexandr Poesjkin -Twee gedichten, De tweede ronde (Winter 1997).  

ω  Anna Achmatova -Vijf gedichten, De tweede ronde (Zomer 1998).  

ω  wǳǎǎƛǎŎƘǘŀƭƛƎŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǳǊ ǳƛǘ LǎǊŀšƭ όLƎƻǊ DƻŜōŜǊƳŀƴΣ 5ƛƴŀ wƻŜōƛƴŀΣ WŜŦǊŜƳ .ŀǳŎƘύΣ De tweede 

ronde (Herfst 1998).  

ω  Nabokov -Lillith, De tweede ronde (Winter 1998/99).  

ω  Konstandinos Kavafis -De stad, De tweede ronde (Winter 1999).  

ω  Alexandr Poesjkin -Mozart en Salieri, De tweede ronde (Lente 2000).  

ω  Anna Achmatova -Twee gedichten, De tweede ronde (Zomer 2000).  

ω  Osip Mandelstam -Twee gedichten, De tweede ronde (Zomer 2000).  

ω  Boris Ryzji -Vier gedichten, Passionate (juli/augustus 2000).  

ω  Anna Achmatova -Dante, De tweede ronde, herfst 2000.  
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ω  Jevgeni Rijn, De Gids, november 2000.  

ω  Ivan Krylov -Damiaans vissoep, De tweede ronde, lente 2001.  

ω  Varlam Sjalamov -Voor de dichter, De tweede ronde, zomer 2001.  

ω  De steentijd en de Zilveren Eeuw (Achmatova en het vrije Russische woord), Spiegel Historia-

el, november/december 2001.  

ω  5Ŝ ǇƻšȊƛŜ Ǿŀƴ {ƧŀƭŀƳƻǾǎ ǇǊƻȊŀΣ Tijdschrift voor Slavische Letterkunde 30 (november-

december 2001).  

ω  Anna Achmatova -Twee gedichten, De tweede ronde (Zomer 2002).  

ω  DȅǀǊƎȅ CŀƭǳŘȅ -Cleopatra spreekt, De tweede ronde (Lente 2003).  

ω  Konstantinos Kavafis -Alexandrijnse koningen, De tweede ronde (Lente 2003).  

ω  Sint-Petersburg: het Amsterdam van het noorden, Rijksmuseum Kunstkrant (sept.-okt. 2003).  

ω  Sint-Petersburg: product van de muze, Tijdschrift voor Slavische Literatuur (december 2003).  

ω  Igor Guberman: Zeven gorrekes, De tweede ronde (Lente 2004).  

ω  ±ŜƴŜŘƛƪǘ WŜǊƻŦŜšǾΥ !ŀƴǘŜƪŜƴƛƴƎŜƴ Ǿŀƴ ŜŜƴ ǇǎȅŎƘƻǇŀŀǘ όŦǊŀƎƳŜƴǘύΣ De tweede ronde (Lente 

2004).  

ω  Alexandr Poesjkin: Jevgeni Onegin (fragmenten uit het eerste hoofdstuk), De tweede ronde 

(Zomer 2004).  

ω  {łƴŘƻǊ tŜǘǀŦƛΥ ²ŀŀǊ Ȋŀƭ ƛƪ ŜŜƴ ƴŀŀƳ ǾƻƻǊ ƧŜ ǾƛƴŘŜƴΣ De tweede ronde (Herfst 2004).  

ω  De Russen: een bezield of een zielig volk? Muziek & Woord / Klara, nr.374.  

ω  Vertalingen in brochures van Poetry International.  
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